About this translation
This booklet uses the Plain English Version

(PEV) of the Scriptures, an English translation
of the Bible designed for Indigenous Australians
whose first language is an Indigenous language.
Its purpose is to convey the meaning of the
original Scripture in English that is easy to

understand and natural for them. We have, as
much as possible, limited its grammar, semantic

and rhetorical features to those common in
Aboriginal languages, and its vocabulary to the

English that is most widely used.

We have applied the principles of meaning-
based translation, wherein we have sought to
convey the same meaning that the original
authors conveyed to the original readers. That
means not just considering individual words, but
also the message of the whole passage.

The following are some of the more common

modifications that have been made:
e Where the grammar of the original has

used the passive voice, we have used the
active voice, since the grammars of most
indigenous Australian languages do not have
passive voice.

* Where the original text has used an abstract
noun to express a concept that is fundamen-
tally an action or a quality, we have usually
used a verb or adjective to translate that con-
cept, since abstract nouns are comparatively
rare in Australian languages.
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Where the grammar of the original has used
long and complicated sentences, we have
conformed to the grammars of Australian
languages by using shorter sentences, mak-
ing other adjustments as necessary to retain
the meaning carried by the grammar of the
original.

e Where the original text has implicit or
background information that would not be
obvious to our target audience, we have
made that information explicit.

 Where the original text has used a word

or phrase, the literal translation of which

would not be understood by our target
audience, we have used an explanatory ren-
dering to convey the same meaning, whether

or not it involved more words.
* Where the original text has used figurative

language that would be taken as literal by
our target audience, we have stated the
meaning of the figure rather than its literal

form. o _ . _
e Where the original text is not in chronologi-

cal or logical order, we have usually adjusted
the order of information.
At any one place in our translation we may have
used a combination of the above.
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